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1. Опис навчальної дисципліни
	Найменування показників
	Галузь знань, напрям підготовки, освітній ступінь
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання

	Кількість кредитів 3
	Галузь знань

29 «Міжнародні відносини»
	нормативна


	Модулів – 2
	Спеціальність 291 

«Міжнародні відносини, суспільні комунікації та регіональні студії»
	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 2
	
	2-й

	
	
	Семестр

	Загальна кількість годин - 90
	
	4-й

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних 4
самостійної роботи – 2 
	Освітній ступінь «бакалавр»
	32 год.

	
	
	Практичні

	
	
	32 год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	 38 год.

	
	
	Вид контролю: екзамен


Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної та індивідуальної роботи становить:

для денної форми навчання – 70 % аудиторних занять, 30 % самостійної та індивідуальної роботи;
2. Мета та завдання навчальної дисципліни
Переклад як одне з найдавніших мовних мистецтв людства набуває нових форм та збагачується новими методами в період розвитку інформаційних технологій та комунікацій. Виклики, що постають перед сучасною людиною, спонукають до нових засобів спілкування, пошуку шляхів розуміння іншого, адаптації та локалізації іформаційних продуктів. Глобальні процеси, які відбуваються у світі, зумовлюють появу нових вдосконалених вимог до процесу перекладу, поєднання новітніх інформаційних технологій та потужностей інтелекту людини, розширення кола застосування професійних навичок перекладача. Курс "Теорія і практика перекладу" зорієнтований на потреби фахівців з міжнародних відносин, які рівною мірою опановують володіння іноземною мовою на належному для вільного спілкування рівні, політичною термінологією та засобами опрацювання фахової документації за допомогою сучасних технологій. 
Метою навчальної дисципліни "Теорія і практика перекладу" є формування у студентів спеціальності "Міжнародні відносини" другого року навчання бази знань, яка забезпечує системні уявлення про лінгвістичні та психологічні засади процесу перекладу, принципи та методи міжмовної комунікації, засади професійної перекладацької етики та вимог до якості усного та письмового перекладу. Курс ґрунтується на знаннях і навичках володіння іноземною мовою, набутих в попередніх семестрах на заняттях з мовних дисциплін, розвиває ці навички та надає можливість їхнього практичного застосування. 

Завданнями вивчення навчальної дисципліни є:
– надати базову інформацію про теоретичні засади процесу перекладу, історію виникнення та розвитку, роль перекладу у встановленні міжкультурної комунікації;
– ознайомити  з різновидами перекладу та їхніми особливостями, закономірностями лексичних, лексико-граматичних та семантичних трансформацій, прийомами та методами перекладу;
– навчити застосовувати на практиці набуті знання з мовних дисциплін, здійснювати якісний переклад різножанрових текстів, дотичних до спеціальності;
– навчити ефективно використовувати практичні навички та прийоми перекладу, самостійно розвивати й вдосконалювати мовні знання та навички в різноманітних перекладацьких ситуаціях та видах перекладу. 

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен 

знати: 
– основні перекладознавчі поняття та категорії, 

– особливості процесу перекладу: стадії та моделі перекладу; 

– види перекладацьких трансформацій. 

вміти: 
 – проаналізувати текст оригіналу, виявити проблемні аспекти у його відтворенні цільовою мовою з урахуванням особливостей зіставлюваних мов та жанрової специфіки тексту.

–  застосовувати дослівний переклад як проміжну стадію у процесі відтворення тексту цільовою мовою. 

–  застосовувати перекладацькі трансформації на різних мовних рівнях. 
–  здійснити редагування тексту перекладу, його прагматичну адаптацію. 

Зміст навчальної дисципліни направлений на формування наступних компетентностей, визначених стандартом вищої освіти зі спеціальності 291 «Міжнародні відносини, суспільні комунікації та регіональні студії»:

ЗК7. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.
ЗК 11.
Здатність спілкуватися іноземною мовою. 
СК6. Здатність застосовувати засади дипломатичної та консульської служби, дипломатичного протоколу та етикету, уміння вести дипломатичне та ділове листування (українською та іноземними мовами).
СК12. Здатність до здійснення комунікації та інформаційно- аналітичної діяльності у сфері міжнародних відносин (українською та іноземними мовами).
Отримані знання з навчальної дисципліни стануть складовими наступних програмних результатів навчання за спеціальністю 291 «Міжнародні відносини, суспільні комунікації та регіональні студії»:

РН05. Знати природу та механізми міжнародних комунікацій.
РН10. Вільно спілкуватися державною та іноземними мовами на професійному рівні, необхідному для ведення професійної дискусії, підготовки аналітичних та дослідницьких документів. 
РН12. Володіти навичками професійного усного та письмового перекладу з/на іноземні мови, зокрема, з фахової тематики міжнародного співробітництва, зовнішньої політики, міжнародних комунікацій, регіональних студій, дво- та багатосторонніх міжнародних проектів.
РН14. Використовувати сучасні цифрові технології, спеціалізовані програмне забезпечення, бази даних та інформаційні системи для розв’язання складних спеціалізованих задач у сфері міжнародних відносин, суспільних комунікацій та/або регіональних студій .
3. Програма навчальної дисципліни
Змістовий модуль 1. Теоретичні та методологічні аспекти перекладу
Тема 1. Переклад в інформаційному суспільстві.
Переклад як індустрія. Сфери застосування та види перекладу, вимоги до якості, умови праці перекладача. 
Тема 2. Етичні засади перекладу.

Етичний кодекс перекладача. Технологічні застосунки в роботі перекладача. Машинний та автоматизований переклад.
Тема 3. Теоретичні засади перекладу.
Школи перекладу, підходи до процесу перекладу. Історичний аспект. Теорії загального та часткового перекладу. Українська перекладацька школа.
Тема 4. Поняття точності перекладу.

Адекватність і точність перекладу як базові поняття. Дослівний та буквальний переклад, сфери застосування. "Протиріччя" перекладу. 
Тема 5. Інформаційні технології на службі перекладу.
Принципи автоматизації перекладу. Підготовчі процедури. Поняття пам’яті перекладу. Створення глосарію. Редагування та коректура.
Тема 6. Автоматичний та автоматизований переклад.

Постредагування машинного перекладу. Сфери застосування та вибір стратегії. Види програм. Застосування автоматизованого перекладу при локалізації продукту.
Тема 7. Усний переклад.
Види усного перекладу. Відмінність підходів до усного та письмового перекладу. Синхронний та послідовний переклад. 
Тема 8. Психологічні засади усного перекладу.

Особливості технічної підтримки та психологічні аспекти. Аудіо-візуальний переклад.
Змістовий модуль 2. Лінгвістичні аспекти перекладу
Тема 9. Лексикологічні аспекти 
Переклад власних імен, назв установ, фірм та організацій. Міжнародна лексика. 
Тема 10. Труднощі лексикологічних аспектів.

Фразеологізми, ідіоми та сталі вирази. Лексичні трансформації при перекладі.
Тема 11. Лексико-граматичні аспекти
Переклад граматичних явищ, присутніх у мові оригіналу, та не властивих мові перекладу (артиклі тощо). Асиндетичні групи іменників. 
Тема 12. Особливості перекладу дієслівних форм. 

Дієслівні форми. Дієприкметники. Прийменникові конструкції. Порядок слів у реченні. Засоби передачі імпліцитного значення. Модальність. Граматичні трансформації.
Тема 13. Семантичні аспекти
Полісемантичність при перекладі. Контекстуальне значення слова. Переклад інтертекстуальних прийомів. 
Тема 14. Стилістика та переклад.

Поняття стилю та стилістичної адекватності. Комунікативні блоки. Стилістично та предметно обґрунтовані трансформації.
Тема 15. Галузеві тексти
Проблеми перекладу галузевих текстів. Поняття спеціалізації перекладача. Термінологічна база. Контекстуальні збіги. 
Тема 16. Дипломатичні та юридичні тексти при перекладі.

Точність технічного перекладу. Редагування галузевих текстів як екстралінгвістична задача.
4. Структура (тематичний план) навчальної дисципліни
	Змістові модулі і теми
	Кількість годин

	
	денна форма

	
	усього
	лекції
	практичні
	самостійна робота

	Тема 1. Переклад в інформаційному суспільстві
	4
	2
	2
	2

	Тема 2. Етичні засади перекладу.
	5
	2
	2
	2

	Тема 3. Теоретичні засади перекладу
	4
	2
	2
	2

	Тема 4. Поняття точності перекладу.
	5
	2
	2
	2

	Тема 5. Інформаційні технології на службі перекладу
	4
	2
	2
	2

	Тема 6. Автоматичний та автоматизований переклад.
	5
	2
	2
	1

	Тема 7. Усний переклад
	4
	2
	2
	1

	Тема 8. Психологічні засади усного перекладу.
	5
	2
	2
	1

	Разом за змістовий модуль 1
	45
	16
	16
	13

	Тема 9. Лексикологічні аспекти 
	4
	2
	2
	2

	Тема 10. Труднощі лексикологічних аспектів.
	5
	2
	2
	2

	Тема 11.Лексико-граматичні аспекти
	4
	2
	2
	2

	Тема 12. Особливості перекладу дієслівних форм.
	5
	2
	2
	2

	Тема 13.Семантичні аспекти
	4
	2
	2
	2

	Тема 14. Стилістика та переклад.
	5
	2
	2
	1

	Тема 15.Галузеві тексти
	4
	2
	2
	1

	Тема 16. Дипломатичні та юридичні тексти при перекладі.
	5
	2
	2
	1

	Разом за змістовий модуль 2
	45
	16
	16
	13

	ВСЬОГО
	90
	32
	32
	26


5. Теми практичних (лабораторних) занять
	№ з/п
	Назва теми
	Кількість годин

	
	
	денна форма

	1
	Переклад в інформаційному суспільстві. Якість перекладу.
	2

	2
	Переклад публіцистичного тексту.
	2

	3
	Теоретичні засади перекладу. Переклад художнього тексту.
	2

	4
	Переклад офіційного документа.
	2

	5
	Інформаційні технології на службі перекладу
	2

	6
	Програми автоматичного перекладу
	2

	7
	Усний переклад
	2

	8
	Аудіовізуальний переклад
	2

	9
	Лексикологічні аспекти
	2

	10
	Опрацювання лексикологічних труднощів перекладу
	2

	11
	Лексико-граматичні аспекти
	2

	12
	Опрацювання лексико-граматичних труднощів перекладу
	2

	13
	Семантичні аспекти
	2

	14
	Опрацювання семантичних труднощів перекладу
	2

	15
	Галузеві тексти. Переклад технічного тексту
	2

	16
	Переклад наукового тексту
	2

	РАЗОМ
	32


6. Завдання для самостійної роботи
	Назва теми
	Кількість годин

	Тема 1. Переклад в інформаційному суспільстві
	2

	Тема 2. Етичні засади перекладу.
	2

	Тема 3. Теоретичні засади перекладу
	2

	Тема 4. Поняття точності перекладу.
	2

	Тема 5. Інформаційні технології на службі перекладу
	2

	Тема 6. Автоматичний та автоматизований переклад.
	1

	Тема 7. Усний переклад
	1

	Тема 8. Психологічні засади усного перекладу.
	1

	Тема 9. Лексикологічні аспекти 
	2

	Тема 10. Труднощі лексикологічних аспектів.
	2

	Тема 11.Лексико-граматичні аспекти
	2

	Тема 12. Особливості перекладу дієслівних форм.
	2

	Тема 13.Семантичні аспекти
	2

	Тема 14. Стилістика та переклад.
	1

	Тема 15.Галузеві тексти
	1

	Тема 16. Дипломатичні та юридичні тексти при перекладі.
	1

	РАЗОМ
	26


7. Індивідуальні завдання
Виконання письмового самостійного перекладу, групових та індивідуальних перекладацьких проєктів.
8. Методи навчання

Загальнонаукові та спеціальні філологічні методи аналізу лінгвістичних одиниць, методи і методики дослідження мови, інформаційно-комунікаційні технології. 

9. Методи контролю
Усний контроль у вигляді індивідуального і фронтального опитування. 

Письмовий контроль у вигляді модульних контрольних робіт та самостійних робіт. 

Підсумковий контроль у вигляді екзамену.

10. Розподіл балів
	Поточне тестування та самостійна робота
	середній бал

	Змістовий модуль 1
	Змістовий модуль 2
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	100

	100
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	


Шкала оцінювання
	За шкалою
	Екзамен
	Залік
	Бали

	A
	Відмінно
	Зараховано
	90-100

	B
	Добре
	Зараховано
	82-89

	C
	
	
	74-81

	D
	Задовільно
	Зараховано
	64-73

	E
	
	
	60-63

	FX
	Незадовільно
	Не зараховано
	35-59

	F
	
	Не зараховано
	0-34


11. Рекомендована література
Основна література

        1. Карабан, В. І.  Переклад англійської наукової і технічної літератури : Граматичні труднощі, лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми. – Вінниця : Нова книга, 2002. – 564с. 
2. Корунець, І. В. Теорія і практика перекладу (аспектний аналіз) : підручник. – 5-те вид., випр. і доп. – Вінниця : Нова книга, 2019. – 448 с.
Допоміжна література
1. Білозерська Л. П., Возненко Н. В., Радецька С. В. Р 14 Термінологія та переклад. Навч. посібник для студентів філологічного напряму підготовки. – Вінниця: Нова Книга, 2010. – 232 с., іл.
2. Гудманян, А. Г. Вступ до перекладознавства : навч. посібник. – Вінниця : Нова Книга, 2017. – 296 с. 
3. Енциклопедія перекладознавства : у 4 т. Т. 1 : пер. з англ. / за ред.: Івз Ґамбіера та Люка ван Дорслара ; за заг. ред.: О. А. Кальниченка та Л. М. Черноватого. – Вінниця : Нова Книга, 2020. – 560 с.
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*Індекс структурного підрозділу відповідно до наказу ректора «Про індексацію структурних підрозділів Державного університету «Житомирська політехніка» (наприклад, 22.06).

** Індекс освітньої програми відповідно до наказу ректора «Про індексацію освітніх програм Державного університету «Житомирська політехніка» (наприклад, 122.00.1/Б).

*** Шифр освітньої компоненти в освітній програмі (наприклад, ОК1).

